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Cratbst mepeBeicHa ¢ (PpaHITy3CKOTO sI3bIKa Ha pycckuit Hatanweit banananHoit

KpaTkoe u3inoxenue

B naHHOI cTaThe aHaNM3MpyeTCs B MPaKCUOJOTMYECKOM paKypce 3ajada  IEepeBOJYMKa,
paccMaTpuBaeMoOro 37ech B KauecTBe MOCpPEAHHMKA MEXAY aBTOPOM M uuTaTesneM. B craTbe
JieaeTcsl akUEeHT Ha TpeOOoBaHME BEPHOCTH, KaK M HAa OrPAaHMYEHHUsS, HajlaraeéMble JIBOMHBIM
MMIUTHIUTHBIM: TIEPBOE UCXOIUT OT aBTOpPa, BTOPOE — OT CaMOro NepeBoAurKa. Unrarenb Takxe
BXOJHT MOCPEICTBOM CBOETO KM3HEHHOTO OMBITa M OYIyIIEro BOCIPUITHS HOBOTO TEKCTa B 3TU
HEYCTONYMBBIE TPEXCTOPOHHUE OTHOIIEHUs: ABTOp-IlepeBoaunk-Unurarenn.

[Ipoxons depe3 mpolecc pacujJ€HEHMs, BOCCTAHOBJICHHUS, H3MEHEHHUS, CJIOBA M JKECTHI,
ACTETHUYECKOE, TTOITUYECKOe, CTHIIMCTUYECKOEe BOCCTAaHOBIEHHUE, Hecyllee Ha cebe riryOoKuid
OTIIEYaTOK BpPEMEHHU, MPOCTPAHCTBA, LMBWIM3ALMOHHOIO KOHTEKCTAa OJIOXU CO3JaHHUs
MEePEeBOIMMOTO TEKCTa U ATMOXH TMOCJIEAHEro MepeBo/ia, HOBBIA TEKCT, TAKUM 00pa3oM, CO3AaeTcs
Oylarofaps He JUIIEHHOMY KPAacOThl aKTy, IYCTh JIaXe €ro poXKJIE€HHUE COMPOBOXKIAETCI MyKaMu
Y YyBCTBOM BHUHBI 32 JOMYIIEHHYIO, MTO49ac HeU30eKHYI0, HEBEpPHOCTh MepeBoIunKa. B Teuenue
BPEMEHH HTOT HOBBIM TEKCT MOJBEPrHETCS pa3BUTUIO M HOBOMY II€PEBOAY, IOCKOJIbKY
TpeOoBanusi K S(hdexkTuBHOCTH padOTHl TEPEeBOAYMKA MEHSIOTCS OT JECATHICTHS K
JECSTUIIETUIO, OT aBTOpPa K aBTOPY, OT YUTATENS K YUTATEIIIO. ..

KiroueBrlie cjioBa
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BOCCTAHOBJIEHHE, BOCCO3/IaHHE.

Abstract

This article is a praxeological analysis of the task of the translator as a mediator between author
and reader. It underlines the mediator’s obligation to be faithful as well as the doubly implicit
constraints, coming from both the author and the translator. The reader also, is implicated via his
existential experience and his reception of the “new” text in this mobile triangular relation author
— translator - reader.

By a processus of deconstruction, reconstruction/recreation of the movements, words and
gestures as well as esthetic, poetic, and stylistic reconstruction strongly stamped by time, space,
the civilization context of the original texte and also of the time of the final translation, a new
text emerges thanks to an act which is not devoid of beauty, even if it is born in pain and with the
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guilt for being unfaithful the translator may experience, sometimes helplessly. This new text will
eventually evolve and be retranslated again during the course of time, the demands regarding the
traductological efficiency changing frome decade to decade, from an author to an other, from a
translator to an other, from a reader to an other...

Key words
Translation, Efficiency, Faithful, Unfaithful, Guilt, Implicit, Doubly implicit, Reconstruction,
Recreation

Je weniger in der Urschrift der Verfasser selbst
heraustrat, je mehr er lediglich als auffassendes Organ des
Gegenstandes handelte und der Ordnung des Raumes und
der Zeit nachging, um desto mehr kommt es bei der
Ubertragung auf ein bloes Dolmetschen an. (...) Je mehr
hingegen des Verfassers eigentiimliche Art zu sehen und
zu verbinden in der Darstellung vorgewaltet hat, je mehr
er irgend einer frei gewahlten oder durch den Eindruck
bestimmten Ordnung gefolgt ist, desto mehr spielt schon
seine Arbeit in das hohere Gebiet der Kunst hiniiber, und
auch der Ubersetzer mufl dann schon andere Krafte und
Geschicklichkeiten zu seiner Arbeit bringen und in einem
anderen Sinne mit seinem Schriftsteller und dessen
Sprache bekannt sein als der Dolmetscher. 2

Friedrich Schleiermacher

[lorpyxenue B M3ydeHHE OTHOLIEHUH MEXAY IEPEBOAOM U €ro BO3MOXKHON (OpMOil CBs3M C
kareropueil 3((EeKTUBHOCTH CBOAUTCA K YCTAHOBICHHIO CBSI3€H MEXIy €IMHUIAMH,
COCTaBJIAIOIUMU cepy TeKCTa U chepy aKTaHTOB (aBTOp — MEPEBOAUMK — yuTaTenb). HyxHo
MOHATH MOOYEPETHO POIIb M (PYHKIHIO aBTOPA, YUTATEINS, WIIA CKOPEe COBOKYITHOCTH YUTATEINECH,
U, HaKOHeEl, 4acTb, OTBOJSILLYIOCS NEPEBONYMKY. VIMEHHO B 3TOM OrpaHMYEHHOM KOHTEKCTE
00J1aCcTH MepeBoOa Mbl U3YYUM MPOoOIeMaTUKy «JlymMaTh U 1eHCTBOBATHY.

TexkcT BocpuHMMAaeTCsl B BUJE JKUBOW JTUHAMUYECKON CHOCOOHOCTH: CIIOCOOHOCTH BBIPAXKaTh,
YUTaThb W OBITh NPOYUTAHHBIM. ODTO BEKTOPHOE IOCTPOCHHE ONMPAETCS Ha COBOKYIHOCTH
OTHOILEHUH, COCTOSIIMX W3 KOHCTAHTHBIX BKJIAJ0B M BO3BPAaTHO-NIOCTYNATENIbHBIX JBHKEHUN
ME¥KIy TEM, YTO U3PEUYECHO U TEM, YTO HYKHO U3PEUb, MEXKY IOHATBHIM, TEM, YTO HYKHO ITIOHATH
U 4YTO JEHCTBUTENBHO OyIeT MOHATO. 31eCh pasbIrpblBacTcs MeAMiiHas (QYHKLIUSA TEKCTa,
CUHTAKCUYECKasi OCHOBA OTHOIIGHHWN MEXIy aBTOpoM M uyurareineM. OAuH mepecTaer
CyLIECTBOBATh, €Ciau Hcue3aer Jpyrod. C 3TOro MOMEHTa IEPEBOAYUK CTAHOBHUTCS
HENIPEMEHHBIM HHCTPYMEHTOM HYKHOI'O, HO TPYAHOIO M IOPOXKAAIOLIEr0 YyBCTBO BHUHBI
COTJIALLICHUS.

Ecnu 3¢ deKkTUBHOCTh CyIIECTBYET, TO OHAa O00ECHEeUMBAETCS MOOYEPETHO OJHUMH U IPYTMMH.
OnHa cTpouTCs B OCHOBOINOJAraromied TpPEeXCTOPOHHEW IeoMeTpHUYecKoil ¢urype, B KOTOpon
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MIPOSIBWJICS B MCXOJHOM TEKCTE, TeM OOJIbIIIE OH JEHCTBOBAI MCKIIOUYUTEIHHO KAaK PELENTOp OOBEKTa, U UeM
0oJplIe OH MOAYMHSUICS NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOMY IMOPAIKY, TeM Oojbllle B IEpeBOJe HMICT pedyb O
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KaxxZlasa y4daCTBYHOIIasd C€AWHHIA OCO3HACT, UCIIOJIHACT POJIb U (I)yHKL[I/IIO ABYX HOPYyrux. Ml
B3ITIAHEM Ha MCPEBOA KaK Ha NPHUMCHCHUC O6I]_[HOCTI/I CTp&T@l"HfI, HaAIICJICHHBIX Ha ITOSBJICHUC
CO3HATEIIbHOM MpoaAYKIUH, CTUpAsT UMIUIUIIUTHBIC JaHHBIC.

[-OTHOWIEHNS ¢ HMIUVIMIIMTHBIM U IIPpaBJa TEKCTa

NMmmuuTHOE COAEPKUTCA B KOHTEKCTE IEPEBOJA TAKXKE KAK JIO TOTO OHO COAEPXKAJIOCHh B
KOHTEKCTE CO3JaHMSI TEKCTa - CErMEHT JJIEMEHTA, CBSI3aHHOIO C CaMOIOCTPOCHHEM,
CTAaHOBJICHUECM COGCTBGHHOﬁ JIUTCPATYPHOCTH, T.C. HAJTUMIICCCT MPOYHUTAHHBIX, YCJIBIIIAHHBIX U
3ay4YEHHBIX TEKCTOB, JUYHBIN )KU3HEHHBII ONBIT, KOTOPbIE YYAaCTBYIOT B TOCTPOEHUH TEKCTa Kak
JUTEpPATYpHOTO  OOBEKTa M aBTOpa  Kak  co3jarelii  JUHAMHUYECKOro  MOTOKa,
OpPraHM30BBIBAIOIIETOCS BOKPYT BBIMICYIIOMSHYTOIO MAIMMIICECTa. JTa YacTh HWMIUIMLATHOIO
SBIIIETCS TaKXkKe IUI0JJOM 00pa3oB, CKPBHITHIX MEKTEKCTOBBIX 3BYYAaHHN W PEaKlUi, KOTOpHIC
MOT'YT BOZHMKHYTh y YUTATENs B IPOLIECCE BOCTIPUATHS.

B TOM, 4YTO INPOU3BOJUT aBTOP, MBI OTIIMYUM €T'0 CO3HATCIIbHYIO MMPOAYKIIUIO - HHBIMH CJIOBAMU
TO, YTO OH TOBOPUT, YTO OH JIyMaeT M TO, YTO OH JyMaeT, YTO TOBOPUT, - OT TOH
Oecco3HATeIHPHON YacTH, KOTOpas SIBUTCS HaM B SPKOH (OpMe OCSI3a€MBIX JIMHTBUCTHYECKHX
00BeKkTOB. TeKCT HE TOMBKO HE TOBOPUT BCE TO, YTO XOUET CKa3aTh aBTOpP, HO BAOOABOK
Harpy>KeH 3JIEMEHTaMH, IIOCTPOCHUE KOTOPBIX YACTUYHO YCKOJb3aeT OT uX co3narend. Kak B
MOI00HON CUTYaIlUU MOKHO pacCykaaTh o rnepeBoaueckoil apdextuBHocTr? TekcT B TOM BHIE,
B KOTOPOM OH JO HAac JOXOAUT, HAXOOWUTCS B HE-OMPEICICHHOM MECT€ Ha NyTH CBOEH
coOCTBEHHOM mpaBAbl. DJTa IeNb, KOTOPYIO HYXKHO JOCTHYb, 3Ta IMpaBAa, CHelaHa U3
OAHO3HAYHOCTH OTHOIICHUH MCXKAY O3Ha4YarmuM W O3Ha4YaC€MbIM, H3 TOMOJIOTHU MCKAY
00BEKTOM U 3HAKOM. DTO a0COIIIOT, K KOTOPOMY CTPEMSITCSI OTHOBPEMEHHO aBTOp, MEPEBOAUUK U
yutatenb. Jns Bansrepa benbsimuna B ero «3Jcce o nepeBoz[e»3 B OTOM HE 3aKJIFOYaETCS
MIPOCTOE «PEMPE3CHTATUBHOE CXOJICTBO MEXAY OPUTMHAJIOM U MEPEBOJIOM», KaK U «HAWIIy4IlIee
COOTBCTC;FBI/Ie MCXKAY OpUTHHAJIOM U IIEPEBOAOM, U KakKUM-TT100 O6T)GKTOM WiIn O3HadYarolmuM
BHE €T0» .

|| — JiBoiinoe mapu

ABTOp HE BMEIIMBAETCA B OCBOOOXKIEHHE OJHO3HAUYHOCTH. OH 3HAeT 00 STOM U 3aBEIOMO
MPUHUMAET ATY ApaMy MPOIYKIUH, YACTh KOTOPOH €ro MOKHIaeT, M3HAYaJIbHO YCKOJIb3asl.

NMeHHO B 3TOM MeCT€ CO3JaHMsA TEKCTa B WIPY BCTYNAET MEPEBONYMK. JIBHKMMBIN
[IepBOHAYAJIbHBIM JKEJIAHUEM OBJIAZIETh TEKCTOM, OH OepeT Ha ce0s Ty 4acTh HEBBICKa3aHHOI'O
UMIUIMIIUTHOTO, KOTOPO€ B KAKOW-TO CTENEHU YCKOJIBb3HYJO OT aBTopa Tekcra. OpHako
MEPEBOTUYUK TOXKE TMOPOXKAAECT JIMYHYIO JAOJK0 HMIUIMIUTHOrO. OH HE MOXET HpOCTO
abcTparupoBaTh CBOM COOCTBEHHBIH MHTEPTEKCT - COOPYKEHHE, KOTOPOE COCTaBISIET €ro
JUYHYIO JIUTEpaTypHOCTh. IlepeBoguMKy 53TO U3BECTHO, M HMMEHHO 3]I€Ch COAEPKUTCS,
3aBSI3bIBACTCS «JIpaMa» MHOro Mmacmtaba. M3 TaliHOM cBsA3M 3TUX JBYX ApaMaTH4YHBIX (OpM
POIIUTCSL HOBBIM TEKCT, KOTOPBIM OTYACTH CAENAETCs] TEKCTyalbHBIM OT3BYKOM JIBYX BEKTOPOB,
HaIIpaBJIIEHHBIX K CTaBKE B OJTOM HEBO3MOXXHOM IIapH, ILE€JIb KOTOPOIrO 3aKiIK4acTcs B
MaKCHUMaJIbHOM COKpallleHuu cdepbl HEMOHMMaeMoro. JTa OJHA W TOJBKO OJHA uU3 (opm
MIEPEBOIYECKOI0 MapH, MOCKOJIbKY OHO MOKET OBITh JIMIIL MPU3MATHUECKON (HUTYPOH, KaxKaas
U3 rpaHeil KOTOPOil paclBETUTCS BCEMU LIBETAMH PaAyTd MO-pa3HOMY B 3aBUCHUMOCTH OT TOTO,

3 Benjamin Walter, Die Aufgabe des Ubersetzers, In: Gesammelte Schriften/Walter Benjamin unter Mitwirkung von
Theodor W. Adorno und Gershom Scholem, hrsg. von Rolf Tiedemann und Hermann Schweppenhéuser. Band IV.1,
hrsg. von Tillman Rexroth,. Frankfurt/M: Suhrkamp.
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changeant de la connaissance ».



KTO €€ JIEP>KUT U KTO €€ YUTAET, T.K. K&Kl aKTaHT (aBTOP-NIEPEBOAUNK-UUTATEND) TIOOYEPETHO
BBICTYIIAET B POJIK CYOBEKTa U OOBEKTA.

[Honp Puxep (Paul Ricoeur) naet Ham nepByro CTOpoHY 3TOro oobekrta. CorjacHo emy, 3/ech
ONPpUCYTCTBYET BHMHA IIECPCBOJIYHKA. Ho econ on BHUHOBAT, TO, BOBMOXHO, IO MPUYUHE TOr0, 4TO
CTaBUT BO TJIABY yIJila CBOCH MHCCHH COOJIIOJICHUE «HEBO3MOXHOW T0OpomopsaodHocTi». Ero
YYBCTBO BHHBI OCHOBBIBAETCS Ha BBIPAXKEHHOM JKEJIAHUHM XPAaHHUTh BEPHOCTh TeKCTy. HykHO
ObUIO OBl CKa3aTh «OKETAaHUH XPAaHUTh HEBO3MOXKHYIO BEPHOCTh TEKCTY», HO Ha CaMOM Jelie
MMEHHO CaMO »JKEellaHHE SBISIETCS HEBO3MOXKHBIM. MV ero JnoOpomopsiIOYHOCTh cpa3y xKe
MOKOJIEOJIEHa OCO3HAHUEM TOTO (PaKTa, YTO OH CMOXKET JIMIIb MpeaaTh TeKCT. Kaxmpoe cioBo,
3BYYaHHE, COYETAEMOCTh YCYIyOST YYBCTBO HEBO3MOXXHOCTH BEpPHOTO, C «PabOoJICTICTBOM)
CILY’)KE€HHSI TEKCTY,  YKaXyT Ha HEBO3MOKHOCTb OCYIIIECTBIICHUS TEPEBOIUECKOMN (PyHKITHH.

1] — MHOXkeCTBEHHOCTh OCHOBBIBAET eIMHUYHOCTh

Kak MBI yBUIETH, TIEpBOE TIApW BO3JIAraeTcs Ha aBTOPa TEKCTa, HO MBI MOXKEM CKa3aTh, UYTO 3TO
mapu Oyder caep)KaHo, IIOCKOJIbKY, dYeM Ooiplue Oyaer uMTaTenedd, TeM OoJbIue
YIIOMHHABIINXCS PaHee TpaHel MPHU3Mbl PACHBETATCS BCEMH I[BeTaMu paayru. [Iporie roBops,
Ka)KZ[BIfI YUTATCIIb O6J'Ia,£[a€T CBOMCTBEHHBIM TOJILKO €My, JIMYHBIM IIOAXOJOM KO BCIAKOMY
TeKCTy. M (aKkTHUeCKH MMIUIMIUTHAS YacTh TEKCTa COKPAIIAETCs HACTOIBKO ke. ABTOP TEKCTa
3HACT, YTO OH CACPIKHUT MMapu, MOTOMY 4YTO 3HACT, YTO CKOJIBKO CYHIECTBYCT TCKCTOB — CTOJIBKO U
gyuratesnield. COBOKYIMHOCTh YHTATEILCKUX TIOAXOJIOB, MOCTABJICHHBIX BCTHIK, MO3BOJIIET HaM
NPUMHUPUTL MEXKIY COO00H BBIPAXKEHHYI0 M HMIUIMIMTHYIO COCTaBJISIOLIME TEKCTa. JTO
3epKaJbHOE OTPaKCHHUE Tapajiokca 3eHOHA DJIEHCKOT0, KOTOPBIH OCHOBBIBAJICS HA pa3JeICHUH
C€AHNHCTBA. A JUTCPATYPHOC IMPOU3BCACHUC CTPOUTCA U HNPOABIIACTCA UCPC3 MHOKCCTBCHHOCTD.
OHo mnpubmmKaeTcs K aOCOJTHOMY €IWHCTBY 4Yepe3 paCIONIOKECHUE PSJIOM U COYCTaHHE
Pa3INIHBIX HpO‘-ITeHHﬁ. EI[I/IHCTBO COCTOUT U3 OECKOHEYHOCTH COCAMHCHHBIX HpO'—ITeHI/Iﬁ
TekcTa. [locpencTBOM 3TOro OOHApY)KMBAaeTCS WM MPOSBISICTCS TPUCYIIAS TEKCTYaTbHOMY
MPOAYKTY CHOCOOHOCTB BBIPAXKATh.

Takum xe 00pa3oM HY)KHO IOHUMATh Pa3IMYHBIC HOBBIC TIEPEBOJIBI OJHOTO M TOTO )K€ TEKCTa,
KOTOpBIE BCE, WJIM CKOpEE OIHMU 3a JAPYIMMH, MPOUCTEKAIOT W3 OAHOM W TOW K€ JBOMHOMU
OlEpalyy MO TUIABJICHHUIO/3aTBEP/ICHUIO: IUIABICHUIO CBS3M TEKCTa C IPOCTPAHCTBOM U
BPEMCHEM, U 3aTBCPACHHUEM HOBOMU CBS3HM TEKCTA C MHBIM IIPOCTPAHCTBOM U B UHOC BperIS. TaK,
€CJIM Mbl IPUHUMAEM BO BHUMAHUE 3Ty JBOMHYIO ONEpalNi0, CTAHOBUTCS MOHATHO, YTO KaXKIbIN
HOBBII TIEPEBOJ SIBICTCS HOBBIM IPOYTEHUEM, KOTOPOE, TOMHUMO J00ABOYHOTO KOJIMYECTBA,
IIPUHOCUT HOBBIM KauecTBeHHbIM monaxoj. IIpaBma TekcTa pacmosiaraercs Ha acHMITOTE
rapaboJIbl, TPOBEICHHOM O OCH, aOCIIMCCOM KOTOPOH, CKakeM, Oy/IeT Ka4eCTBO, a OPJIMHATON —
KOJINYECTBO. AKT CTAQHOBUTCS MHOXXECTBEHHBIM, €ro JBYXMEpHOE H300paKkeHue -
napaboarueckuM. B 3Ty caMmyro MUHYTY TIEpEBOTYHK 3HAET 3TO.

[V - Hepenonqmc H HEBO3MOKHO€ HAIIPAKECHUE

On Gepet Ha cebs 3a00Ty 00 3TON OECKOHEYHOCTH MOIX0/I0B K TEKCTY B SI3bIKE UCTOYHHUKA, U €T0
POJIb OTHACTHU 6YIIGT COCTOATH B TOM, ‘ITO6BI BCCX HX PACWICHUTH K IOCICAOBATCIBHO
COCJMHHTH, 3HAs O HEBO3MOXXHOCTH TPHOIHM3UTBCA K OTOW OCCKOHEYHOCTH MPOYTECHUH H
oJX0A0B. Muccus cpoaHu cu3U(OBY TPYIy: Bellb €CTh YTO-TO OT cU3K(OBa Tpyaa BO B3IJISIE,
HaIpPaBJICHHOM Ha BEPIIMHY TOPBI, TJI€ TPOMO3IATCS U MEPEMEIINBalOTCs 00pa3bl, CO3TaHHBIC
Pa3sHbIMU MMPOYTCHUSIMMU. OTpI/I]_[aHI/Ie 9TOr'0 CBA3aHO C YCUJICHUCM YYBCTBA BHUHBI IICPCBOAYMKA.

> BOHpOC CTaBUTCs HWHBIM o6pa30M B OTHOWLICHWU IICPEBOAOB, CO3JaHHBIX B YCIOBHAX HEH3YPbl UK B 3HOXY
Cpe)IHCBCKOBBﬂ C IpUCYIIIUMHA e PEIUTUO3HBIMU OT'PAHUYCHUAMMU.



DTOT MOUCK HEBO3MOXHOTO CIUSHUS, SBISETCS, MUTUPYS npousBenenue Jlxopmxa lltaiinepa
(George Steiner)’, TOMHMO TIPOYEr0, HEH3GEKHBIM IIOCIEACTBHEM «IIOCTBABHIOHCKOH 3PBD».
Ecmu 61:1 A3BIK 6BI.H CAUHBIM B TOM, YTO OH BBIPAXKACT U AACT NOHATH, TO HU OJUH O6LCKT HE
cMor Gbl HH M30eXaTh ero, HU cOexars oT Hero. MMeHHO 1o sToMmy mosoxy JKax [eppuna’
YIIOMHHAET «YHUCTBIN S3bIK», B KOTOPOM CMBICT M OYKBBI OoJiblile HE pazbeanHstorcs. Ho kak pas
OT pa3HOoOOpa3usi JMHITBUCTUYECKHX OOBEKTOB POXKIAETCSA pa3zHooOpaszue 3HaueHuid. Bce
MPOUCTEKAET U3 TOrO, YTO MBI JIyMaeM, 4TO MOXKET pacckazarb 00 OJHOM U TOM K€ COOBITUU
ABYMA, a TO U HECKOJIBKUMH Pa3jIndYHbIMU cnocobamu. M 3TO TOXKE HM3BECTHO NEPEBOAYHKY.
IIpuBeneM mpumep MyXKYMHBI, IPOCSIIETO CBOErO ChIHA CECThb TaM, IJ€ KOHYAETCA TE€Hb OT
nepeBa. PeOeHoK MOBUHYETCS U HAIPaBJIsIETCS K Kpato TeHH. [lepen HUM CTOUT IPOCTOM BOTIPOC:
KakK yJIOBUTb MOMCHT, KOT'Ia Kpa171 TCHU IMO3BOJIUT €MY ONPCACIUTb TOYHOC MECTO Ha 3EMIIC,
KyZa OH CMOXET cecTb. B JaHHOM ciydae Mbl UMEEM JIENI0 C COOOPaKEHUSIMU Pa3MEPHOCTH
8pemMeHu N npoCcmpancmea, KOTopele elie 0oJiee YCIOXKHSIOTCS, €ClIU K HUM J100aBUTh JIpyrue
KOHTEKCTYyaJIbHbIe KpUTEPUHU (PETUTHO3HbIE, TOJIMTHYECKHE, IEH3YPHBIE U JIp.).

V — TekcT, nepeBoa u 3pPeKTHBHOCTH

Ecnu MBIl cunMTaeM TEKCT »XMBOM Maccoi, o koTtopod Ilomb Puxep roBoputT, 4to OHa
COTIPOTHBIISIETCS TIEPEBOY, MOCKOJBKY CAENaHa M3 CTEH «HETEePEeBOAMMOCTHY», TO TOTJAa MBI
MoiiMeM, YTO TEKCT, pa3 OH JKMBET, HAMIOJHEH HEMPEPHIBHBIM JBIKeHUEM. PeOeHOK He MOXeT
MOCTUTHYTH, TJIe HAXOIUTCS Kpail TeHHu. M1 HaM MOHSATHO, IOYEMY TEepPEBOIUYHK, €CITH OH XOUeT
OBITh YQPEKTUBHBIM, TOJKEH PEIIUTHCS HA TO, YTOOBI HUKOT/Ia HE MMOCTUTHYTh KOHEI] TEKCTA.
Ecim paccMaTpuBaTh TEKCT Kak >KMBYIO MaccCy, TO €ro OyJeT emle CIOKHEE BOCIPHHHMATh.
WNupiMH clOBaMH, €cClid TEKCT paccMaTpuBaeTcs KakK HEIEeNHUMBI COI03 CJIOB, 3BYYaHUH,
OTYETIIMBBIX 00Pa30B, TO 3a/a4ya TMEePEeBOJYNKA TPAHUYUT C HEBO3MOKHBIM. Ecim mepeBogunk
XOYeT CIpPaBUTBhCS C ITOW pabOTOH, TO €My HYXKHO JAE€CaKpalu3UpOBaTh ASTOrO IKHUBOTO,
MOCKOJIBKY YacTh dPPEKTHBHOCTH €T0 33a7aun OyJeT COCTOSTh B €r0 COCOOHOCTH PacUJICHUTH,
pa3apoOUTh IBUKEHHE, OTIEIHUTD KECT OT 00BEKTa, CBECTH Ha HET CIOBO, 3By4aHus, oOpa3bl. Ha
camMoM Jiefie, IMEHHO B ATOM 3aKIIIOYaeTCsl BTOpas MHcCHs mepeBomunka. Ilepsas, nexamas B
OcHOBe ero 3(QexTUBHOCTH, OYAET COCTOSITh B TOM, UTOOBI 3ampsiTaTh B TiIyOuHE cels
MOJI03PEHUE O BUHOBHOCTH - KOTOPOE, B CITydae, eciu Obl OHO €ro Tep3ajio, HaBCET/1a MOMEIIAII0
OBl IEPEBOANTD, - CIIPATATh ITO MOJO3PEHHE, YTOOBI CO3/1aTh HAKOHEII, U «B KOHIIE», s TOBOPIO
ABYMsi clioBamHu, /1 fine. imeHHo n3 He0OXOIUMOTO CTOJKHOBEHHS MEK/TY STHMHU PACUICHEHHEM
U UMITyJBCOM K JIOCTHIKEHHUIO KOHLA OyneT moHuMaThes 3¢ ¢pekTuBHOCTh. VIMEHHO 3/1ech OHa
OyZeT pOXKIaThCs, CAMOCTOSTEIFHO CTPOUTHCS W MOMYMHATHCS MPU3MATUIECKOMY IPOUYTECHHUIO
KaXI0H JIMYHOCTH, BIAJCIOMIEH S3bIKOM IepeBoja. ITa APQPEKTUBHOCTb CTPOHUTCA
OJTHOBPEMEHHO BEKTOPHBIM, JIMHEHHBIM U THHAMHYHBIM CIIOCOOOM BJIOJIb JIOPOTH, TIO KOTOPOIA,
BBIp@XKasich MeTaQOpUYECKH, OJHOBPEMEHHO HWIYT BCE YWTATeNd, OyAb OHH HOCUTEISIMHU
WHOCTPAHHOTO WJIM POJHOTO s3bika. B cBow ouepear 3¢h(EKTUBHOCTH TMepeBoja Oyner
BOCIIPUHUMATHCS W OLIGHUBATHCA IO MEpKaM MPOAYKTa, KOTOPBI MaKCHMAalbHO COKPATHT
KOJJICKTHBHOE WMIUTAITUTHOE, BBIWICHSST HHIUBUIYATFHOE HMIUTHIIMTHOE U3 KaXIOH €IHHUIIBI:
aBTOp, YUTATEIb WIH MIEPEBOTYNK, TPEThE JIUIIO.

Anpu Memonnuk (Henri Meschonnic), paccykmas O KadyecTBE IIE€PEBOJIOB IMOITHUYECKHUX
TEKCTOB, MUILET CIEAYIOIIee: «IJI0X TOT MEPEeBOJA, KOTOPHI 3aMEHseT MO3THKY (TEKCTa)
OTCYTCTBHUEM MOATHKHU. (...) Xopoul TOT mepeBoja, OyJab OH MPO3auYeCKU W TOITUYECKHM,
KOTOPBIA B COOTBETCTBUU C TOITUKON TEKCTa M300pETaeT CBOIO COOCTBEHHYIO MOATHKY. (...)

¢ «ITocne BaBunona: AcniekThl si3bika 1 niepesona» (Affer Babel: Aspect of Language and Translation).
7 Kak Jleppuna (Derrida Jacques), «Bokpyr Basunouckux Gamen» (Des Tours de Babel), in Joseph Graham (ed),
Difference in translation, ithaca, cornell university press, 1985.



31ech TOJTHOCTBIO OTCYTCTBYET JOTMAaTU3M, IMOCKOJIBKY M3 3TOrO SIBCTBEHHO CIEAYET, 4TO
CYIIECTBYeT GECKOHEIHOCTh BO3MOKHBIX XOPOIIMX 1 GECKOHEIHOCTD MJIOXHX TIEPEBOIOBY. .
[lepeBoa 11033UM CBOAUTCS HE TOJIBKO K IIEPEBOJY CJIOB Ha JIPYrol sI3bIK, HO K BOCCTAHOBJICHUIO
MY3BIKH, PHTMA , KOTOPbIE Hy’KHO TEpPeaaTh HA APYTOH S3BIK TO-IPYroMy, HO TAKXKE XOPOLIO.
HecomHenHo, 1mo33usi sBiseTcsl HauOojee MOAXOAALIMM >KAaHPOM JJIsi HOCTHXKEHHS T'PaHUIL
nepeBoyeckoro akra. OHa M3HaYaIbHO (PYHKIIMOHUPYET COTJIACHO COOCTBEHHOH cHCTEME, YKe
XOTs1 OBl B CHJIy NPHUCYTCTBHSI B TEKCTE MY3BIKaJbHOCTH. llepeBoji MOKEH 1aBaTh OTYET B
MPOCOAWM, JEeXalmed B OCHOBE 3TOM MYy3BIKaJbHOCTH. EMy 3TO ymaercs B ciy4ae, Korja
IIOJIYYEHHBIM TEKCT caM IPEBpAIlaeTCsl B MOITUYECKUI 00BEKT, NAIONIMI Hayallo COBOKYITHOCTU
00pa3oB, KOTOpBIE, pa3yMeeTcsl, ObUTH MOCTPOEHBI U OITUPAIOTCS HA «IIPE-TEKCT», HO COUETAOTCS
MEXy COOOH U KHUBYT BMECTE B OJIHOM TBOPUECKOM JIBWKCHMH, AK€ €CJIM OHO OTIUYAETCS OT
OpHUTHHalA. ..

[lpuBeny KOPOTKYIO HCTOPHMIO ISl TPOJOJDKEHHUS 3TOro pasmbinuieHus. HenmaBHo s Oblia
U3yMJIEHa, KOTJa YyCIblllajJa B HCIOJHEHUM YJIUYHOIO IEBLA IMECHIO, NEPEeHECUIYI0 MEHsS B
JIETCTBO - ATO ObLJIa MECHS, KOTOPYIO 51 HaneBasia B Bo3pacte 12 net. CrieTble MHOIO B TO BpeMs
CJIOBa, MTHOBEHHO BCIIOMHWINCH MHe. Ho 1o Mepe mpubnmxeHus K neBlly, s 0CO3HaBaJla, 4ToO
OH TIeJ COBEPIIEHHO WHBIE cioBa. Menoaust Obuia TOW K, 3BYKH T€ K€, CEMHOJIOIMYECcKOe
HallOMHHAaHHE TO e, HO cJoBa ObUIM APyruMH. JIroaM B TOJIE - Pa3HOIO MPOUCXOXKICHUS, U3
Pa3HbIX CTpaH, pa3HbIX BO3PACTOB, - HANEBAIM IO MAMSITH OJHY U Ty € IECHIO, HO, BCE WJIHU
MIOYTH BCE, pa3HbIMU cioBaMu. To, 4TO Jenan 3TOT MeBel, BO3MOXKHO, OecCO3HATEIbHO, ObLIO
BOCIIPHHATO MYONUKOW Kak akT mepeBoma. Cpeau MyOJIMKH Ka)IIblii BOCHPOHM3BOIWI CBOM
JUYHBIA 00pa3 TEKCTa, U, MPUTOM UYTO CJIOBA y HAc OBLIM pa3HbIMHU, TEKCT OCTaBaJICS OJAHUM U
TEM XKE.

Ham Bcem m3BecTHBI 10100HBIE MPUMEPBI. DTOT COBPEMEHHBIN TpyOaayp ObUl OJHOBPEMEHHO
HCIIOJIHUTEJIEM, KOMIIO3UTOPOM, aBTOPOM TEKCTa, IOCPEIHUKOM, HO TaKXe M IOJE3HBIM
MeauymoM. IlecHs cTpoUTCS BOKPYT CEMHOTHYECKHMX OOBEKTOB, 3BYYaHUM, W 3HAYUT
aKyCTHYeCKHX o00pa3oB. Ecmm MBI yTBepkmaeMm, 4YTO 3a BCAKHM 3HAKOM CMEIIMBAIOTCS
aKycTuueckuid oOpa3, MHAYIHPOBaHHBIA 00pa3, pedepeHTHBbIH o00pa3, co3laHHBIA 00pa3 u
MOTEHIHAIIFHBIE 00pa3bl, OXKUIAIOIINE O0bETUHEHHUS C IPYTHUMHU 3HAKaMH, HY>)KHO ITPU3HATh, YTO
NIEPEeBOIUECKUI  mpolecc co3fmaeTr o0pa3 camMol  3TOM  JesATeNbHOCTH, pazyMmeercs,
CEMUOTHUYECKUIN 00pa3 cI0Ba, HO HE OTAEIBHO B3SITOr0, & CEMMOTHYECKHUI 00pa3 clioBa B pEUH.
VIMeHHO B 1aHHOW 3HaYMMOM a0CTpaKLIUU YKOPEHsAETCs] KOHKPETHKA TeKCTa - KOr/ia s, YNTaTeb,
CTaHOBJIIOCH OJHOBPEMEHHO 3pUTEJIEM M CIyllaTeleM, KOrjaa s, 4uTareib, CTaHOBIIOCH
YYaCTHUKOM MOET0 COOCTBEHHOI'O TBOPEHHMs, a IEPEBOJUYUK W OpPUTHMHAI 3a0BIBAIOTCS.
OPheKTUBHOCTh PabOTHl MEPEBOJYMKA COCTOMT B TOM, YTOOBI TOKAa3aTh IOACO3HATEIIHHBIN
o0pa3, BO3MOKHO U HaBEpHSKA, HE OCO3HABABIIUICS aBTOPOM, IOCKOJBKY B 3()()eKTUBHOM aKTe
nepeBoJia MpUCYTCTBYeET KpacoTa. KpacoTa B jkecte, B cpakeHUH ¢ TeKCTOM. OHa pacKphIBaeTcs
Ha BCEM INPOTSHKEHUHU CTPOK, Yepe3 BooOpakaeMoe MePEeBOAYMKOM OBJIa/IEHUE TEKCTOM, OJITHAKO
HU OBJIaJICHUE, HU TIEPEeBOJ] a0COJI0TA HE CYIIECTBYIOT.

3necy oOHapykuBaercs 3(pPEeKTUBHOCTD MEpPEeBEeIEHHOIO TEKCTa: KOrja MepeBOJYUK OCO3HAET,
YTO aOCOJIOTHBIA aKT HE CYIIECTBYET, U 4YTO OH, HAaoOOpOT, MOJYMHEH OIrpaHUYECHUSM
OTHOCHUTEJIFHOTO, YCTAHOBJICHHBIM BPEMEHEM U MpPOCTpaHCTBOM. OTHBIHE OH M30aBISETCS OT
YyBCTBAa BUHBI, BOSHUKIIETO M3-32 HEBO3MOKHONU MUCCUH, COCTOAIIEH B COOOAECHUN BEPHOCTH

¥ Aupu Memonnnk (Meschonnic Henri), «[Tostika nepesoma» (Pogtique du traduire), Berdier, Paris, 1999. p.130.

? Jis Toro 4toOBl gaTh ompeneneHue puUTMy mpouutupyeM AHpu MemoHHHKA: «TakuMm 00pa3oM, TIaBHBIM
mpeoOpa3oBareneM IepeBoja SBISETCS HE CMBICH, Pa3Nu4us B CMBICIE, TePMEHEBTHKA. JOT0 putM. He putMm B
TIPUBBIYHOM CMBICIIE, T.€. YETKOE YepeJOBaHHE OJUHAKOBOTO M Pa3HOro, MOPSAJOK, pasMmep, mpomopuus. Ho toT
PUTM, KakuM ero mpeoOpa3zoBaia MOATHKA - OpPraHU3alus pPeyd CyObEeKTOM, W JIBMIKCHHE CIIOBa B HAMMCAaHHOM,
JUYHAS MPOCOTUS, CEMAaHTHKA HETIPSPBIBHOCTH ».



M BO B3SITHU Ha ce0s1 OECKOHEUHOM CIOCOOHOCTH BbIpaXaTb, U CO34a€T B CBOKO OUCPCAb TCKCT,
Ybs HOBaAs LNCJIOCTHOCTH 6y21€T CJIICACTBHEM MHOXCCTBCHHOCTHU 0603HaanOH_[I/IX 06p330B.
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